
Moloch, un dieu cananéen qui exigeait des conduites  
contraires à l’éthique biblique. 

 
 
 
 
 
 

 ויקרא פרק יח 
 
 ס: איש איש אל כל שאר בשרו לא תקרבו לגלות ערוה אני יקוק) ו(
 ס: ערות אביך וערות אמך לא תגלה אמך הוא לא תגלה ערותה) ז(
 ס:  אביך הואערות אשת אביך לא תגלה ערות) ח(
 ס: ערות אחותך בת אביך או בת אמך מולדת בית או מולדת חוץ לא תגלה ערותן) ט(
 ס: ערות בת בנך או בת בתך לא תגלה ערותן כי ערותך הנה) י(
 ס: ערות בת אשת אביך מולדת אביך אחותך הוא לא תגלה ערותה) יא(
 ס: ערות אחות אביך לא תגלה שאר אביך הוא) יב(
 ס: אחות אמך לא תגלה כי שאר אמך הואערות ) יג(
 ס: ערות אחי אביך לא תגלה אל אשתו לא תקרב דדתך הוא) יד(
 ס: ערות כלתך לא תגלה אשת בנך הוא לא תגלה ערותה) טו(
 ס: ערות אשת אחיך לא תגלה ערות אחיך הוא) טז(
ה הנה זמה ערות אשה ובתה לא תגלה את בת בנה ואת בת בתה לא תקח לגלות ערותה שאר) יז(

 :הוא
 :ואשה אל אחתה לא תקח לצרר לגלות ערותה עליה בחייה) יח(
 :ואל אשה בנדת טמאתה לא תקרב לגלות ערותה) יט(
 :ואל אשת עמיתך לא תתן שכבתך לזרע לטמאה בה) כ(
 :ומזרעך לא תתן להעביר למלך ולא תחלל את שם אלהיך אני יקוק) כא(
 :בה הואואת זכר לא תשכב משכבי אשה תוע) כב(
 :ובכל בהמה לא תתן שכבתך לטמאה בה ואשה לא תעמד לפני בהמה לרבעה תבל הוא) כג(
 :אל תטמאו בכל אלה כי בכל אלה נטמאו הגוים אשר אני משלח מפניכם) כד(
 :ותטמא הארץ ואפקד עונה עליה ותקא הארץ את ישביה) כה(
 

Les unions interdites  
 
Ne pas souiller la terre d’Israël 
 
Le Lévitique est le livre central de la Torah. Bien  qu’il 
s’adresse pour sa majeure partie à la tribu de Lévi  (la 
tribu des prêtres), certains passages concernent to ut 
Israël, c’est le cas ici à propos d’une série d’uni ons 
sexuelles interdites.  
 
Ce passage est lu l’après-midi de Kippour pour rapp eler, 
entre autres, que la nature de toute faute est une pulsion 
érotique non-canalisée. Bien avant Freud, la tradit ion 
juive avait perçu dans l’Eros la grande pulsion de vie à 
gérer. Le jour de Kippour permet de prendre conscie nce 
de nos faiblesses. 

CITATION 



 
 
 
 
 
Lévitique chapitre 18 
 
6) Chacun d'entre vous n'approchez aucune proche parente, pour en découvrir la nudité : je 
suis l'Éternel. 
7) Ne découvre point la nudité de ton père ni la nudité de ta mère: c'est ta mère, tu ne dois 
pas découvrir sa nudité. 
8) Ne découvre point la nudité de la femme de ton père : c'est la nudité de ton père. 
9) La nudité de ta sœur, fille de ton père ou fille de ta mère, née dans la maison ou née au 
dehors, ne la découvre point. 
10) "La nudité de la fille de ton fils, ou de la fille de ta fille, ne la découvre point; car c'est ta 
propre nudité. 
11) La nudité de la fille de la femme de ton père, progéniture de ton père, celle-là est ta 
sueur: ne découvre point sa nudité. 
12) Ne découvre point la nudité de la sueur de ton père : c'est la proche parente de ton père. 
13) Ne découvre point la nudité de la sœur de ta mère, car c'est la proche parente de ta 
mère. 
14) "Ne découvre point la nudité du frère de ton père: n'approche point de sa femme, elle est 
ta tante. 
15) "Ne découvre point la nudité de ta bru: c'est la femme de ton fils, tu ne dois pas découvrir 
sa nudité. 
16) Ne découvre point la nudité de la femme de ton frère : c'est la nudité de ton frère. 
17) "Ne découvre point la nudité d'une femme et celle de sa fille; n'épouse point la fille de 
son fils ni la fille de sa fille, pour en découvrir la nudité elles sont proches parentes, c'est une 
impudicité. 
18)  "N'épouse pas une femme avec sa soeur : c'est créer une rivalité, en découvrant la 
nudité de l'une avec celle de l'autre, de son vivant.  
19) "Lorsqu'une femme est isolée par son impureté, n'approche point d'elle pour découvrir sa 
nudité.  
20)  Ne t'unis point charnellement avec la femme de ton prochain : tu te rendrais impur par 
elle.   
21) Tu ne livreras pas ton fils pour te faire passer à Molokh, pour ne pas profaner le nom de 
ton Dieu: je suis l'Éternel.   
22) Ne cohabite point avec un mâle, d'une cohabitation sexuelle: c'est une abomination.  
23)  Ne t'accouple avec aucun animal, tu te rendrais impur par là; et qu'une femme ne s'offre 
point à l'accouplement d'un animal, c'est une dépravation.   
24) Ne vous souillez point par toutes ces choses ! Car ils se sont souillés par elles, les 
peuples que je chasse à cause de vous,  
25) et le pays est devenu impur, et je lui ai demandé compte de son iniquité, et le pays a 
vomi ses habitants.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
_________________________ 
 
Traduction  : Bible du Rabbinat français 


